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«Хоч на арені тобі й пощастило схитрити, у світі так не виходить! Я покажу тобі суворість світу та справжню силу-ю-ю-ю!»


І Такто, не кваплячись, випустив пазурі й замахнувся на Вольфа.

Хм, я міг би й відбити, але рикошетом сюди не прилетить, тож і я почну діяти, щоб узяти його живим.

Спершу треба миттєво вбити Драконового Імператора Такто, щоб було легше наблизитися.

Далі — та червона свиня в каптурі, що скорчила особливо гидку пику.


«ҐА-А-А-А-А-А-А-А-А-А-А!»


Вольф, ступаючи кроком, уже ладен був кинутися в атаку, але Такто, зневажливо всміхнувшись, випустив у нього той свій єдиний завчений скіл пазурами.


«Тобі це пасуватиме, еге ж? Здохни! ВАНЗІНКЛО!»

«Вольфе!»


Батько кинувся вперед і притримав Вольфа, затуляючи його собою.

Це було настільки раптово, що навіть я з крокодилами не встиг зреагувати.


«Стій, чекай!?»

«Пане Іватані!?»

«Що!? Батьку!?»


Дзень! — скіл Такто зачепив плече Батька, і посипалися іскри.

З огляду на захист Батька, навіть прямий удар зараз не завдав би йому серйозної шкоди.


«Скиґ!? Ґа-а—!?»


Вольф, притиснутий, спробував був загарчати від несподіваного утримання, але, впізнавши, хто його тримає, і побачивши, що плече Батька трохи кровоточить від удару... його зіниці то розширювалися, то звужувалися, і він затремтів.

Схоже, якась травма чи щось таке спричинило в нього в голові потужний флешбек.


«Вольфе, ти як? Схоже, вони тобі не чужі, але якщо ти так кидатимешся, забувши себе, мені буде трохи незручно. Заспокойся».


Вольф кілька разів розкрив і закрив рота, дивлячись на Батька, який, трохи кровоточачи з плеча, лагідно його повчав.

Вольф торкнувся крові на плечі, і його рука затремтіла.


«Розчулив нас, так? Та кому цікава історія якогось боягузливого дріб'язку!»


Такто, вирішивши добити їх, знову замахнувся пазурами.

Не нахабній!

Я вже зібрався був різко наблизитися й замахнутися списом, але Вольф, отямившись від атаки, підхопив Батька й... великим стрибком рушив до мене.


«Я не... дозволю. Більше... я не... піддамся страху. Не тікатиму».


Вольф ледь вичавив ці слова.


«Вольфе? Ти заговорив...»


А тоді Вольф, мовляв «покладаюся на вас», передав Батька крокодилам.

Хіба не мені, що стою перед ним, він мав його передати?

Якби він передав Батька мені, я б захистив його за будь-яку ціну!

Здається, пізніше варто буде запитати, чому Вольф не передав Батька мені.

Вольф, мовляв «усе гаразд», і ніби до нього повернувся розум, обернувся спиною й показав Батькові та решті великий палець.


«ВА-О-О-О-О-О-О-ОН!»


А тоді видав гучний бойовий клич.

Навколо Вольфа зосередилися магічна сила й кі, і його тіло стало більшим.

Схоже, він якось трансформувався.


«Ха? Ти, мало що ухилився, вже зазнаєшся? Ти ж просто песик, який досі лише тремтів».

«Бу-бу-хі-бу-бу-бу!»


Клац! — свині на чолі з Червонокаптурною свинею дістали вогнепальну зброю й відкрили по Вольфу шквальний вогонь.

Знову вони за своє.

Тоді я, скориставшись цим залпом, пробию Драконовому Імператору Такто точно межи очі.


«ҐЯ-а—»


Але Такто, захоплений стріляниною, цього не помітив.


«Ха-а!»


Вольф ухилився від усіх куль, що сипалися дощем, і опинився просто перед Такто.

І знову широко замахнувся пазурами.


«Ти, виявляється, не такий уже й нікчемний, але отримай-но! Я тебе як слід приберу-у-у! Твоїми ж улюбленими пазурами-а-а-а!»


Такто, схоже, хотів розірвати Вольфа пазурами, вважаючи це фірмовим прийомом, але зараз Вольф за здібностями його перевершує.


«Ґав!»


Швирг! — рука Такто з пазурами відлетіла геть.


«О-о-о—!? Ха-ха! Я відірвав йому руку... еге?»


Побачивши відкинуту руку, Такто спершу, здавалося, подумав, що це відлетіла рука Вольфа.

Але, помітивши, що на ній пазурі Вольфа, він нахилив голову, а тоді глянув на власну руку.

І щойно він це зробив — бризнула кров.


«ҐЯ-А-А-А-А-А-А-А!? Рука—! Рука!?»

«Бу-хя-а-а-а!»

«Бу-бу-бу!»

«Рука Такто—!?»


Галасливі! — і я жбурнув Другий Джавелін у грифона Такто, добиваючи його.

Голову Драконового Імператора Такто я вже зніс Ейрст-Джавеліном.

Кров бризнула одразу з трьох місць.


«—А-А-А-А-А-А-А-А!?»


Такто, схоже, анітрохи не розуміючи ситуації, просто вражено дивився на відірвану руку.


«Я більше не зупинюся. Я помщуся за брата!»


І тут пазурі, що відлетіли й лежали на землі, засяяли й опинилися в руці Вольфа.


«Ці пазурі... але ж... ні, не може бути. Це вже занадто дивно».


Кролячий чоловік пильно помітив пазурі.


«Це пазурі мого брата... Ось воно що. Тебе теж придушували, і тобі теж було прикро».


Вольф щось промовляв, ніби звертаючись до пазурів.


«Т-ти-и-и! Що ти накої-ї-їв! Поверни! Це моє, чуєш-с-с! За те, що відірвав мені руку, не думай, що я тебе просто так уб'ю-ю-ю-ю!»


Нарешті отямившись, Такто, аж потемнівши від люті, загорлав.

Далі — та набридлива лисиця. Я перетворив її на Біст Ланс і автоспрацюванням Ейрст-Джавеліна пробив їй голову.

Майже всі свині були зайняті раною Такто, тож моєї атаки майже ніхто не помітив.

Батько з першого світу в моїй голові, здається, дивується: «Скільки ж ти їх встиг завалити, користуючись метушнею», — але це вони самі винні, що не помітили.

Вольф, на відміну від попереднього, прийняв стійку й, схоже, був ладен битися по-справжньому.

Правильніше було б сказати, що до нього повернувся розум.


«Бу-бу-бу! Бу-хі-і-і-і!»


І тут, чи то щоб створити Такто вікно для атаки, чи то їй не сподобалось, що Вольф так розійшовся, Червонокаптурна свиня наблизилася й жбурнула гранату.


«Хм»


Вольф відбив гранату назад, перш ніж вона встигла вибухнути.

У завулку пролунав вибух.


«...»

«Бу-бу-хі-бу-бу-бу!»


Вольф дивився на Червонокаптурну свиню очима, сповненими тихої люті.


«Ти підла й гнила жінка... надто бридка й огидна».

«Бу-хі!? Бу-хі-бу-хі-бу-хя-а-а-а-а!»


Червонокаптурна свиня, схоже, сипле на Вольфа лайку й показує середнього пальця.


«Ах ти ж злодюга-а-а!»

«Злодій — це ти. Я змушу тебе розповісти, як Герой Бича взагалі зміг забрати пазурі мого брата. Але спершу... прийми це. Ха-а-а-а-а-а!»


І тут пазурі, схоже, засяяли й пробудилися, але катувати Такто — це моя робота, тож дайте й мені втрутитися.

Без зайвих слів — Паралайз Ланс X по Такто.


«На жаль, на цьому все».

«Що—»


Швирг! — пазурі Вольфа розсікли порожнечу.


«Ґу-а! Що—! Т-ти—!? Хм!? Хм-хм!!??»


Тоді я проткнув його, а замахнувшись, проткнув і Червонокаптурну свиню.


«Бу, бу-хі-то! Бу-хя—»


А тут ще й та огидна хвора служниця-свиня Такто прибігла, тож я проткнув і її додатково.

Вийшов триколірний данґо з Такто, Червонокаптурної свині та свині-служниці.

Ха-ха-ха! Який брудний данґо.

Решту можна просто добити ще одним списом.

Перш ніж зв'язати Такто, я зафіксував ціль на всіх свинях довкола.


«Еймінг Лансер X!»

«««Бу, бу-хя—!?»»»


Свист — і я пробив голови всім.
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